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A Structura eman alysis of some Turkic Names in Agsaray1's Musamir al-Akhbar
Musa a musayarat al-akhyar, also known as *Tarikh-e Saljig*, is a remarkable book by Khwaja
Kag m n Muhammad Agsara', which recounts the conditions of the Seljuks, the Mongols, and

was written in the Persian language. Due to its attention to the historical and social points of
tions the names of many of the kings, viziers, and notables of that era, a large number of which
arein Tur Mongolian. Although the text of the mentioned book is in Persian, and the author endeavored,
in addition to observing the components of the robust language of his time, to use literary devices, proverbs, and
other literary techniques to introduce his work as one of the significant books of his age, it still contains traces of
the Turkish language in some of its phrases and sentences. Unfortunately, due to unfamiliarity with the Turkish
language, the incorrect pronunciation of many of these proper names has become prevalent even among
researchers of history and literature, and in many cases, this has led to an incorrect understanding of their
meanings. Considering the importance of the pronunciation of proper names for the correct reading of the entire
text and the accurate comprehension of their meanings, the present research attempts, through a library and field
study, relying on Turkish dictionaries and using methodical linguistic reasoning—such as the examination of word
roots, comparison of words with their cognates, substitution in other phrases and sentences, and interviews with

the elderly in various Turkic-speaking regions—to explain the correct reading of some of the proper names in this
book and their meaning close to reality. Consequently, twenty-one specific names from among the proper names




in this book, which seemed more complex than the rest and also contained linguistic points, were selected and
explicated.
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Abuska: Avrat erine derler (Atalay, 1970: 1).
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Avinc N.Ac. in —c fr. Avin ‘friendliness, kindliness’ (1Y :o5la).
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kurtga: 'old woman'; the feminine equivalent of Avi¢ga and like it and old word ending
in —ga ($¥A :0la).
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arik “an irrigation canal’
arik "the same as arig’
ark al-nahr and alnahr if taken as riv
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arig "copse,wood,fore es used in Hend
Ariginta:ki " in the fore

Arig: orman (otu 2:214).
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aruk(a:rok) W./A. . la: r-, originally "tiredout,exhausted,hence’emaciated,weak for
the la lattersense normally of animals (ol.s).
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Buga: bull...... (boyun yal bediitiin teg kilip” you have made your neck and the back of
your neck bigger like a bull’s) (Clauson, 1972: 312).
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Baka: by itself "frog also tortoise” if preced by words meaning "horn, stone’, and the like)
(™Y :0lea).
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Baga:tur by orgin almost certainly a hunnish (Hsiung-nu) proper Name,“and mor specifically
that of the second Hsiung-nu shan-yii(209-174 r.c.)
Yesigei ba,atur/bagatur also as a common noun meaning 'pic ¢ Woles).

Bagatur[ “yigit, cesur, alp] (Giilensoy,2007:102).
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Aveci: N . Ag. fr. A:v;  hunter’” (Clauson$l972:
Avci, tr. Av (avlama, avlanma eylemi namiesne)dan av-ci/avci (avlanan ava giden

kimse) (Eyuboglu, 1988: 27).
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iringke: :- (?
have compass

. fr. Iring ; " to realize the misery of ( someone Acc.), to
Clauson, 1972: 237).
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. fr. Orun. Survives in NE soy. (i.e. Tuv.), Tel. "heir, youngest son’(Yr# :0lus).
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Court officials of some kind, “attendants on the throne” (ols).
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(ba:rinba:j) : sl sb
barin- Refl. F. of bar-; survives only(?) in SW Osm. barin- "to take shelter, to lodge’
(v Olen).
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Baltu: (balto) " an axe” ; in the early pesiod sp ally ~ a battle axe” later more
generally.

Ot tenrig Baltuca Kkilip " us ire Go an axe’(Clauson, 1972: 333).
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Bugra: “~ a camel stallion” (Clauson, 1972: 317).
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bugra:- the relationship between the tow forms of this verb is morphologically obscure;
both are n.o.a.b but the firs seems to be an earlier from of NW Kaz. Bura - * to fashion
(logs); to build (a house) out of fashioned logs".

They have no connection whit bugra:gu:, q.v. Xak. xi ol yiga:¢ bugra:di: razza fi'l-xasab
"he made incisions or dovetails, in the wood’; the original form (asluhu) was bugra:di: kas.
(olen)
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Bigma: Pass. Dev . N./A.fr. bi¢-. Survivesionly(* Osm.Tkm. Bigim, which, as well
as being an ordinary N.Ac., also mea
‘cut out’ fashioned (Clauson, 1972Q
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tura : basically "something to shelter behind” used both for permanent fortfications,
and for portable "breastworks” which could be moved about and fixedtemporarily to
the ground(Clauson, 1972: 531).

Tor: the place of honor “in atent or room” or at a banquet ,etc.(sYA :olua)
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soma: Hap. Leg.;prob. A Chinese phr.,the —-ma: may be mai/ : son,
1972: 828).
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Sii: “army’. The theory put forward in TTX.p.19 note 206 that this should be transchbed

s0... and taken Chinese shou’to hunt’
Sii: basi: army commander

Sii : yoridi'the army set out” N6 sii baslar kisi (VAY :0la).
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Su:v ‘water’ c.i.a.p.a.l.; in SW Tkm (VAY :5les)

Su:; sometimes with extended meanings, ‘stream, river’ (oles).
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Ta:s(?d-) ‘stone’ in the usual meanings

Temir (d-) ‘“iron’. (8+A :5la)
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Tukel:1 pass. Dev. N./A. fr. Tlke:- ; ‘complete’ entire’, and the like (clauson, 1972:
480).
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Togan (d) ‘falcon’ of some kind. Dogan is a generic term for ‘falcon’. (¥v+ :0la)
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Cor a Turkish title rather rare in Turkish texts and perhaps commoner in the Chinese
records where it is represented by cho .That Kutlug Xagan, before he became xagan,
was a bereditary todun cor, and his brother, who became Kapgan Xagan, is always
called by the Chinese Mo-cho which appears in Tibetan script as Bug-Cor and perhaps
represents *Bogo: ¢o:r. Therefore seems to have been something less than xagan and
more than a beg, perhaps the head of a small confederation (fyv :ol.s).
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A Struc and Semantic Analysis of some Turkic Names in Aqsarayi's Musamir al-
Akhbar

1. Introduction

The book Masamerat al-Akhbar wa Musayerat al-Akhyar by Mahmoud ibn Mohammad
AgsarayT is one of the most important Persian sources on the history of the Seljuks and Mongols
periods. Written in 729 AH, this work provides valuable information about the political, social,
and cultural circumstances of that period. The special significance of this text lies in the
numerous Turkic and Mongolian names and proper names mentioned in it, which, due to the



limitations of the Persian and Arabic scripts in accurately recording vowels, have often been
distorted or pronounced differently by readers. The present study aims to identify the correct
pronunciation and explain the more accurate meanings of these names and proper names.

2. Literature Review

The most recent study related to Masamera al-akhbar wa mosayera al-akhyar was published
by Vardi and Shahbazi (2019) under the title “Comparision of literary style's features in three
books of Saljogh dynasty” in which, while explaining the approach of ornate (technical) prose

literary style characteristics with those of other books of Seljukid
meanings of lexical items, the explication of difficult phrases

verses and hadiths, and the listing of Arabic poems, proverbs, es in the work.
Likewise, Golkhandan (2016), in his master’s thesis, inguistic features of
Tarikhe Bayhaqg and Musamara al-Akhbar , considering thi k ongyof the most outstanding
specimens of ornate prose of its time and notes tha iera alkgkhbar is replete with Arabic,
dent research has so far been

of Qur’anic

Juvayni” in which they explained twe per names from Tarikh-i Jahangosha
whose readings or semantic explag@tio mmentaries and articles contained errors.
Accordingly, the author—wh indthe aforementioned study—was prompted, in
view of the importance of khbar, to undertake the identification and explication
of a number of the prop ing'in this work as well.

3. Methodology

through library and field methods, based on the etymological
the most important and less-studied names in the book were
g to authoritative Turkish dictionaries such as Diwan Lughat al-Turk

h native Turkish speakers (Turkmen, Istanbul Turkish, and Azerbaijani) were
d the findings were presented through a descriptive—analytical approach.
Moreover, due to the limitations of Persian and Arabic scripts in precisely recording Turkish
vowels, the International Phonetic Alphabet (IPA) was used to represent accurate
pronunciations.

4. Results and Discussion

The present study analyzed the structural and semantic features of the proper names mentioned in
Masamerat al-Akhbar wa Musayerat al-Akhyar. In this research, names such as Abushgha (v:bu;fyp:)



meaning “an old man,” Avji Qiya (p:vdzi yp:jp:) meaning “a determined hunter,” Barinbay (ba:rmba:j)
meaning “the lion of the forest,” and Tashtemur (ta:[.temur), composed of two elements task and temur,
meaning “iron as solid as stone,” were analyzed. In some cases, multiple possible meanings for a single
name were identified. For example, the word Sttay was presented with three possible readings and
meanings: “white-colored moon,” “like an army,” and “like water or a river.”

The name Arigh Buka (p:rry bu:kp:) was among the most challenging in terms of reading and meaning.
Because of the limitations of the Persian script in recording precise Turkish pronunciations, this name
has appeared in several forms and meanings such as Arigh Buga (“forest buffalo”), Arigh Buka (*“slim
hero or forest warrior”), and Arkh Baqa (“stream frog or water turtle”). These variations reveal the close
connection between the nomadic Turkic people and their surrounding natural eawironment and
shamanistic beliefs.

In this study, in addition to presenting both possible readings of the name Muz
(jocyk a:lp / a:lp jyrek) with meanings such as “one who has a fearless hea
word Yrik was also explained as referring to a group of nomadic Turks
place to place. The word Irinjin (rrindzm) was presented wit
respectively “forgiver of someone’s sin” and “heir.” Baltu
(ba:jdura:) is a compound formed from bek and dur, whic
steadfast.”

According to Kashghari, Bughra (buyra:) means “c
title Bughra Khan. Bicher Baghadir (bitfer ba:ya: dif) i ae m a participial adjective and a noun;
the first part means “the one who cuts down” ipletely,” and in combination, it conveys

and @y meaning “moon,” gives the meaning “the e on.” Another compound name, Somaqar
(soma:ya:r), is composed of soma linguistic analysis it may convey meanings
genuine,” and endyer ta:j), like some other compound names,

2% ¢¢

such as “pure,
means “one who had the best s

In the present study, for t a:n/ @r.sa: ' lan), two readings were considered: one as

a simple word meaniy

the names Qutlug Sha

er as a derived compound meaning “man-slayer.” Similarly,
and Tikel (ty'kel / tuy a:l) were respectively interpreted as

er who is like a falcon,” various pronunciations and interpretations were
element chur/char was explained as a title for a local ruler in Turkish and

inese, referring to a rank lower than kidn or khagan, and possibly denoting the leader

of a small confederation.

Ultimately, these analyses revealed that Turkish proper names not only provide historical information,
but also reflect the ethnic beliefs and social values of the Turks and Mongols.

5. Conclusion

The present research showed that the accurate reading of Turkish names in Masamerat al-Akhbar is
essential for the correct understanding of the historical text and its precise meanings. The etymological



and linguistic analysis of these names demonstrated that titles and personal names are closely linked to
ethnic and cultural backgrounds. Words such as Khan, Alp, and Chur/Char appear most frequently in
the structure of names and reflect the warlike spirit and tribal organization of the Turks and Mongols.
This research can serve as a model for similar studies in other Persian historical texts.

Keywords: Turkish Proper Names; Agsarayi; History of the Seljuks; Masamerat al-Akhbar wa
Musayerat al-Akhyar.



